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Analyse des competences syntaxiques des 
apprenants de fran^ais a l’Universite 

d’lbadan, Nigeria

Iyiola Amos Damilare
Department o f European Studies 

University o f Ibadan

Resume
La competence linguistique est 1’ensemble des connaissances, des 
habiletes et des dispositions langagieres qui s’occupent de 
composantes a communiquer. Les travaux anterieurs ont examine 
la competence phonologique et syntaxique et ainsi de suite sans 
preter assez d’attention a la competence syntaxique des apprenants 
de franqais surtout a l’universite d’lbadan. Cet article, done a tente 
a examiner la competence syntaxique des apprenants de francos a 
l’universite d’lbadan au Nigeria pour evaluer leur competence au 
niveau de la concordance, la conjugaison et la ponctuation et pour 
suggerer des recommandations afm d’ameliorer leur competence 
aux niveaux mentionnes. Le recueil des donnees a ete fait a travers 
des phrases anglaises traduites en franqais par des apprenants de 
ffanqais a l’Universite d’lbadan tandis que la theorie de l’analyse 
des erreurs de Corder a ete utilisees pour analyser les erreurs 
commisses par les apprenants. L’etude a revele les erreurs telles 
qu’omission, insertion, l’erreur de conjugaison et de concordance. 
Quelques recommandations ont ete suggerees pour ameliorer la 
competence syntaxique des apprenants.

Mots Cles: Competence syntaxique, Analyse des erreurs, Franqais
langue etrangere

IB
ADAN U

NVIE
RSITY

 LI
BRARY 



lyiola Amos Damilare 115

Introduction
La definition de la competence se transforme selon la discipline a 
laquelle elle se rapporte, car une competence est liee a une 
habitude certaine. Parlant de la nature generale de competence, une 
competence est un ensemble de capacites cognitives controlees ou 
de competences dans un domaine particulier. Elle implique les 
connaissances, la capacite et la disposition pour resoudre des 
problemes dans ce domaine. La Competence s’acquiert 
essentiellement par des pratiques et d’experience. Elle est evaluee 
selon une norme etablie Lehman (2007 :2). Les mots 
« capacite », « connaissance », « pratique » et «evaluer» selon une 
norme etablie» sont des embryons de ce qui constitue une 
competence. Une competence c’est d’avoir tout d’abord la 
connaissance, puis la capacite de s’exprimer cette connaissance. II 
y a toujours les standards avec lesquels on peut evaluer la 
competence. Nous pouvons dire alors, que la competence est le 
savoir acquis qui met en jeu des capacites dans un champ ou une 
discipline donnee. En ce qui conceme les competences 
linguistiques d’une langue, celles-ci recouvrent l’ensemble des 
competences permettant de s’exprimer dans une langue (Le cadre 
europeen). On parle de la competence linguistique, la competence 
communicative, la competence pragmatique, la competence de 
discours et la competence strategique. Toutes ces competences ont 
ces parties specifiques differentes. Malgre le fait qu’il y a plusieurs 
corps de la competence d’une langue, on peut dire que la base de 
toutes ces competences est la competence linguistique. Noam 
Chomsky soutient que la competence linguistique designe la 
capacite langagiere innee dont les humains emploient pour 
s’exprimer. Cette capacite se realiserait en performance concrete 
qui se presentent a l’orale ou a l’ecrit. Chomsky a lie la 
competence au savoir des regies grammaticales d’une langue par le 
locuteur de la langue, tant que la performance est la production 
concrete de cette competence. Sous la competence linguistique, il y 
a plusieurs parties qui se combinent pour former la competence 
linguistique. Parmi ces parties, la syntaxe joue un role tres 
important. La syntaxe est 1’etude qui s’occupe de comment les
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116 Le Bronze - Vol. 5, November 2017

phrases se formcnt avec les mots (Gelderen, 2010, Alfred 2016). 
Chaque langue a une maniere propre dont ses mots doivent se 
combiner pour etre accepte par les locuteurs indigenes de la 
langue. Le savoir de syntaxe d’une langue est tres important aux 
apprenants, car les ordres des mots dans une phrase est unique 
d’une langue a l’autre. La syntaxe d’une langue est alors l’un des 
premiers etages de la maitrise d’une langue (Chomsky, 1965).

La competence linguistique
Le terme « les competences linguistiques » peut etre considere 
comme l’ensemble des connaissances, des habiletes et des 
dispositions (langagieres) qui permettent d’agir. Elies s’occupent 
de plusieurs composantes de la competence a communiquer 
langagierement. II y a generalement la composante linguistique, la 
composante sociolinguistique et la composante pragmatique. Ces 
composantes constituent de savoirs, des capacites et de savoir-faire 
langagiers.

L’expression « competence linguistique » dans le domaine 
linguistique occupe de l’acquisition d’une langue. Ce concept a 
ete introduit par Noam Chomsky (1955), qui designe la 
competence linguistique comme la capacite langagiere innee, une 
propriete biologique de 1’organisme humain, absolue ou 
independante de tout contexte, avec laquelle l’homme comprend et 
produit toute langue naturelle. Dans “Language and Mind” (1968), 
Chomsky dit en plus de la competence linguistique que c’est la 
capacite de l’homme d’associer le son et le sens avec les regies 
langagieres. II croyait que la competence linguistique est 
commune a tous les locuteurs d’une meme langue, et permet 
d’interpreter les phrases des sens d’une longueur infinie.

La competence linguistique a ete proposee par Chomsky, il l’a 
lie avec le savoir des regies de la grammaire. Elle porte 
principalement sur la connaissance liee a la composition de 
phrases, qui prend en compte des aspects semantiques, lexiques, 
morphologiques et syntaxiques etc. Elle s’occupe du system e 
d’une langue, independante de la valeur sociolinguistique, qui 
s’interesse seulement au savoir des regies de grammaire,
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lyiola Amos Damilare 117

1’organisation cognitive des phrases, les prononciations des mots et 
les intonations des phrases. C’est pourquoi Hava (2014) fait sortir 
les points suivants a propos de la competence linguistique:

• La competence lexicale: le savoir du vocabulaire
• La competence semantique: le savoir du sens des 

expressions linguistique.
• La competence phonetique et phonologique: le savoir des 

sons d’une langue naturelle. Elle porte sur les traits 
pertinents des sons et les differents sons a l’interieur d’une 
phrase.

• La competence orthographique: le savoir des formes 
graphiques des sons dans une langue, la faqon de les ecrire.

• La competence syntaxique: le savoir de la formation des 
phrases et ses unites linguistiques qui contiennent un 
message complet. II comprend les mecanismes qui assurent 
la bonne formation des phrases et de ses constituants.

• La competence morphologique: le savoir des formes et des 
mots.

Aussi, les niveaux de maitrise d’une langue etrangere sont en 
fonction de savoir-faire dans differents domaines de competence. 
Les niveaux de competence d’une langue sont comme suivants:

• NIVEAU A1 : C’est le niveau elementaire. Ici, on peut 
comprendre la langue dans des situations quotidiennes 
elementaires si votre interlocuteur parle doucement et 
clairement. Vous comprenez et utilisez des expressions 
simples.

• NIVEAU A2 : Pre-elementaire. Vous pouvez communiquer 
et vous faire comprendre avec des messages simples dans 
certain contextes quotidiens. Competence en grammaire, 
vocabulaire et l’oral est plus developpe qu’Al.

• NIVEAU B1 : Intermediaire. Vous pouvez parler la langue 
de maniere comprehensible, coherente et avec assurance

IB
ADAN U

NVIE
RSITY

 LI
BRARY 



118 Le Bronze - Vol. 5, November 2017

sur des sujets de la vie courante qui vous sont familiers. 
Competences en grammaire et vocabulaire sont elargies.

• NIVEAU B 2: Intermediate superieur. Vous pouvez 
utiliser la langue de maniere efficace et vous exprimer 
precisement. Votre aisance a l’oral en discutant, debattant 
et exprimant votre opinion est plus approfondie. Utilisation 
de la grammaire et le vocabulaire sont affmees.

• NIVEAU Cl : Avance. Vous pouvez parler la langue de 
maniere plus complexe, spontanee et sur des sujets varies. 
Le style utilise pour acquerir une aisance est plus affine et 
marquee.

• NIVEAU C2 : Dans ce niveau, on est competent et courant. 
Vous pouvez utiliser la langue avec aisance et facilite en 
argumentant sur des sujets complexes.

Inge Bartning et Nathalie Kirchmeyer (2003) faisaient une 
recherche sur la competence textuelle a travers les stades 
acquisitionnels en franqais deuxieme langue (L2). La recherche a 
ete basee sur des apprenants suedophones aux stades 
intermediates et avances. Bartning et al (2003) ont examine trois 
aspects syntaxiques:

V La complexification syntaxique des enonces,
V Le role des connecteurs au niveau textuel et
V Une analyse fonctionnelle de 1’etude des propositions 

relatives.

Selon leur recherche, ils ont decouvert que dans le stade avance il 
y avait un emploi plus important d’enonces simples constitues 
d’une seule proposition chez les apprenants que chez les natifs. De 
plus, la capacite a produire des enonces multi-propositionnels de 
plus de deux propositions reste un phenomene rare dans les 
donnees en L2. En plus, la structure du recit est plus lineaire et 
analytique chez les apprenants que chez les natifs qui synthetisent 
plusieurs evenements dans un seul enonce en hierarchisant 
1’information. Les donnees montrent une repartition qui va de la 
simple juxtaposition d’enonce simples jusqu’a des enonces multi-
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lyiola Amos Damilare 119

propositionnels chez les apprenants les moins avances. Les 
apprenants d’intermediate utilisaient les connecteurs conjonctifs 
pour des enonces simples, alors que des apprenants avances 
utilisent plus de conjonctions de coordinations.

Ainsi, Broc et al (2013) ont fait une recherche sur les 
competences syntaxiques des enfants et des adolescents 
dysphasiques. Cette recherche a demontre que les perfonnances en 
orthographe lexical variaient en fonction de la tache de production 
langagiere proposee. Les performances syntaxiques ont ete 
evaluees a travers une tache de repetition d’enoncees et une 
narration d’un evenement personnel. Deux groupes de participants 
dysphasiques (7-11 et 12-18 ans) ont ete compare a deux groupes 
de participants typiques sur l’age chronologique, le genre et le 
niveau socio-economique des parents. Les resultats obtenus 
montrent que les participants dysphasiques produisent moins 
d’erreurs de syntaxe par proposition en situation de la narration 
d’evenement personnel. Ces resultants mettent en avant que 
l’utilisation de la tache de repetition d’enonces est la tache la plus 
sensible et specifique au diagnostic de dysphasie en langue 
frangaisc comme en langue anglaise, la narration d’un evenement 
personnel permet de mesurer fmement 1’evolution avec l’age des 
performances syntaxiques chez les participants dysphasiques.

Nous avons observe que lorsque des apprenants mettent en 
pratique la syntaxe de la langue, la pratique aide les apprenants 
dans les deux recherches ci-dessus a comprendre et a bien 
l’utiliser. Les apprenants du frangais et les apprenants de la langue 
allemande de notre etude ont fait quatre annees d’apprentissage 
dans leur domaine respectif. Nous constatons que 1’usage de la 
phrase simple et la phrase composee sont les phrases les plus 
utilisees par des apprenants a l’orale et a l’ecrit, alors que la phrase 
complexe et la phrase composee-complexe sont les moins utilisees. 
Notre hypothese est qu’il aura plus d’erreurs au niveau des phrases 
complexes et compose-complexes.
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La typologie syntaxique dc la langue fran^aisc
On peut dire que la typologie syntaxique est une branche de la 
typologie linguistique qui classifie les langues selon l’ordre dans 
lequel les mots apparaissent a l’interieur des phrases. La plus 
utilisee des typologies prend en compte l’ordre respectif du verbe 
transitif et ses actants, le sujet et l’objet. La typologie syntaxique 
d’une langue peut etre stricte, tandis que d’autres permettent de 
nombreuses permutations.

Au dessous sont les listes des types de typologies syntaxiques 
selon (Shopen : 2007). S pour : «Sujet» O pour «Objet» et V pour 
«Verbe»

1. Les langues SOV : « le chat la souris mange »
2. Les langues SVO : « le chat mange la souris »
3. Les langues VSO : « mange le chat la souris »
4. Les langues VOS : « mange la souris le chat »
5. Les langues OSV : « la souris le chat mange »
6. Les langues OVS : « la souris mange le chat »

II a ete observe que la place du verbe et de ses actants a une 
tendance a etre correlee a diverses autres tendances dans l’ordre 
des mots. Dans les langues SVO, il y a une tendance a placer les 
adjectifs et les adverbes avant ou apres ce qu’ils modifient. Par 
exemple, le franqais place la plupart des adjectifs apres le nom, 
mais un bon nombre des adjectifs peuvent aussi etre places avant le 
nom. La place de nombreux adverbes est assez libre aussi. On peut 
dire alors que le SVO est la typologie des langues anglaise, 
franqaise et allemande

L’anglais est SVO mais il place presque toujours l’adjectif 
devant le nom. Aussi, la langue ffanqaise a un type de SVO pour 
les noms d’objets, un type de SOV quand l’objet est un pronom et 
VSO pour des phrases d’interrogations. (Muller, 2016). En 
franqais on a:

a- « le chat mange la souris »,
Mais elle place les pronoms d’objets avant le verbe, 
b- « le chat la mange ».
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c- Lcs categories syntaxiques: Les categories syntaxiques sont 
appelees aussi « constituants », « parties de discours », « bases 
d’unite » (Haspelmath, 2001). Elies sont des elements qui se 
combinent dans la formation des phrases dont sa structure est 
redigee par des mecanismes syntaxiques. Tijani et lyiola 
(2014) opinent que chacun de ces elements ou unites contribue, 
non seulement a la structure de la phrase, mais aussi a donner 
du sens a ce qui est dit ou ecrit dans une langue donnee. En 
linguistique, on a trouve qu’il y a la hierarchie dans les phrases, 

d- Les epreuves syntaxiques, qui font partie integrante de toute 
introduction a la syntaxe, montrent que, outre un ordre lineaire 
phonetiquement manifesto, les phrases presentent une structure 
hierarchique. L’ordre lineaire et structure hierarchique 
represented les aspects essentiels de la structure des phrases. 
Cette structure globale decoule le positionnement des elements 
linguistiques dans les phrases, quelque chose qui n’est pas 
modifiable a volonte. (Notre traduction) 

e- Les categories sont divisees en deux. La categorie 
grammaticale et la categorie fonctionnelle. La categorie 
grammaticale se compose du nom, du verbe, de la preposition, 
de l’adverbe et de l’adjectif. Cette categorie de mots est 
appelee « Content-words ». Dans la syntaxe, les mots de ce 
groupe sont les tetes de syntagmes exemple : SN (Syntagme 
Nominal), SV (Syntagme Verbale) e.t.c (Radford, 2004). 

f- La categorie fonctionnelle se compose des mots qui 
determined la structure d’une phrase et se comportent comme 
connecteurs. (Radford, 2004). Dans ce groupe, nous avons les 
determinants, les auxiliaires, les conjonctions et les 
conjonctions de coordinations.

Dans le diagramme syntaxique, les categories sont representees 
avec son mot initial en majuscule (le nom —► N, le verbe—► V, la 
preposition—>P, l’adverbe-»Av, l’adjectif-^A, la preposition ->P 
etc). Un syntagme peut etre un seul mot ou un groupe de mots. En 
franqais et en allemand, chaque phrase occupe au moins un 
syntagme nominal (SN) et un syntagme verbal (SV), alors la regie
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S->SN SV. SN est le sujet de la phrase, tant que SV nous dit ce 
que le sujet est ou fait. Cela veut dire que SN et SV sont les parties 
obligatoires d’une phrase. (Gledhill 2001)

En franqais et en allemand, un SN doit etre precede par un 
Determinant (D), comme « Le garqon », « mcs voitures », mais il y 
a aussi des noms qui ne prennent pas les determinants en franqais, 
par exemple « J’ai faim » , « etre en panne », « Tu lui as donne 
raison » et les noms propres qui n’ont pas besoin toujours d’un 
determinant aussi, par exemple, « J ’aime Paris ».«Je deteste la 
France ». Le SA peut etre devant ou apres le N dans un SN, en 
fonction du type d’adjectif. Alors la regie de SN en franqais est 
SN—*D+(SA) +N+ (SA), (Gledhill: 2001) tant que Fagan (2009) 
donne les regies en allemand comme SN—>D+(SA) +N+ (SP) + 
(SAv).

Le SV est un verbe comme sa tete du syntagme. II peut etre 
precede par un verbe auxiliaire et suivi par un autre syntagme 
comme Syntagme Nominal ou Syntagme d’Adjectif. La nature du 
verbe en franqais et allemand determine le syntagme qui peut le 
suivre (le verbe transitif et le verbe intransitif, (Fagan, 2009) Par 
exemple, on prend « Quelque chose» (un nom d’objet or pronom 
d’objet), tant qu’on devient un « complement du sujet». En 
franqais, on constate que le choix de la conjonction de 
subordination la plupart de temps determine la forme du verbe a 
utiliser (le verbe en fonne l’indicatif, le subjonctif ou le 
conditionnel (Dubois et e l : 2001). Par exemple,

II pleut trop// pour qu’on puisse aller se promener.

Alors, la regie en franqais de SV est SV—> (Aux) +V+ (NPq+(SP) 
+(SA) + (SAv). (Gledhill : 2001) ci-dessus est un diagramme 
d’une phrase franqaise.

Au-dessous est un diagramme syntaxique de la phrase « La vielle 
ville etait completement inondee ». Dans le diagramme, on peut 
voir comment la phrase est divisee en deux parties de SN et SV, 
qui sont divisees encore un plusieurs parties.
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Parlant des phrases composees, complexes et composee- 
complexes, le diagramme syntaxique est un peu different. Quand 
c’est une conjonction de coordination qui lie les deux phrases ou 
les deux categories semblable (exemple, un nom+ un nom comme 
« Marie et Claire ») on utilise CC, qui represente la Conjonction 
de Coordination dans le diagramme. Pour les phrases complexes, 
CS represente la Conjonction de Subordination dans le 
diagramme. Au-dessous est un diagramme d’une phrase composee 
et une phrase complexe.

Methodologie
Notre etude se concentre sur les etudiants de la langue franqaise en 
quatrieme annee a l’Universite d’lbadan. Notre choix des etudiants 
se base sur le fait qu’ils ont deja fait quelques annees dans 
l’apprentissage des langues en question et comme la connaissance 
un peu approfondie des langues leur sont supposee.

Tous les etudiants sont nigerians dont la langue officielle est 
l’anglais. Quarante-et-un faisant le nombre des etudiants dans cet 
article.

Nous avons employe une enquete par questionnaire structure 
avec les phrases en anglais par lesquelles des etudiants ont traduit 
en franqais et en allemand. Les questions du questionnaire sont les 
memes, malgre le fait que les etudiants apprennent deux langues 
differentes. Au-dessous est le modele du questionnaire pour les 
apprenants des deux langues.

L’Analyse des erreurs
On peut dire qu’il y a en principe trois theories des erreurs. 
L’analyse contrastive (Lado, 1957), l’analyse des erreurs (Corder, 
1967) et la theorie d’Interlangue (Weinrich, 1963).On constate 
que l’analyse d’erreur est un moyen de documenter des erreurs 
dans l’acquisition d’une Langue Seconde (L2), qui sert a 
determiner si les erreurs sont systematiques ou non et plus, essayer 
d’expliquer pourquoi les apprenants les ont commises. L’analyse 
d’erreur etait etablie par Stephen Pit Corder et ses collegues dans 
les annees 1970s. C’etait un alternative a l’analyse Contrastive qui
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utilise les differences entre la langue matemelle ou bien la langue 
premiere d’expliquer les erreurs dans la langue seconde. L’analyse 
d’erreur sous-entend que les apprenants de la Langue Seconde font 
beaucoup d’erreurs car il y a les interferences defectueuses des 
regies de la langue nouvelle (Iyiola, 2012 : 2 ).D’apres Corder, cite 
par CARLA (Centre For Advanced Research On Language 
Acquisition):

“While native speakers make unsystematic 
“performance” errors (like slips of tongue) from 
time to time, second language learners make more 
errors, and often ones that no native ever makes. An 
error analysis should focus on errors that are 
systematic violations of patterns in the input to 
which the learners have been exposed. Such errors 
tell us something about the learner’s interlanguage 
or underlying knowledge of the rules of the 
language being learned” (Corder, 1981:10)

Corder (1967, cite par Ellis) a fait la distinction entre une faute et 
une erreur. Une faute fait reference a l’erreur de la performance qui 
se produit car l’apprenant n’utilise pas sa competence dans la 
langue. La conjecture, les feuillets de langue, des limitations de 
memoire et manque d’automaticite sont la plupart de temps les 
causes des fautes. La faute est un phenomene de la performance et 
elle est commise par les locuteurs indigenes d’une langue aussi. 
Les locuteurs indigenes sont capables d’identifier et corriger ces 
fautes. La faute n’est pas alors un manque de la competence.

L’erreur d’autre part represente un manque de la competence 
de l’apprenant. Corder (1973) definit les erreurs comme des 
deviations dues a la competence insuffisante ou l’inaptitude de la 
part de l’apprenant. C’est une deviation systematicite fait par 
l’apprenant parce qu’il n’a pas de maitrise de la langue. Ainsi, 
l’apprenant ne peut pas identifier ou corriger cette faute car c’est 
une reflexion de sa competence dans la langue.

124 Le Bronze - Vol. 5, November 2017
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Les erreurs peuvent etre classifies selon le niveau de la 
competence, les erreurs phonologiques, les erreurs lexicales, les 
erreurs vocabulaires, les erreurs syntaxiques et caetera. Elies 
peuvent etre evaluees selon le degre de son interference avec 
communication. lyiola (2014).

L’ analyse d’erreur a ete critiquee parce que la plupart de temps 
c’est impossible de determiner le type d’erreur que l’apprenant fait 
et aussi, la theorie focalise sur les performances orales et ecrites 
mais pas 1’ecoute et la lecture. A cause de cela, on utilise l’analyse 
i'erreur pour faire une recherche sur les questions specifiques dans 
7 acquisition d’une langue seconde. lyiola (2014).

Cette etude est basee sur le modele d’analyse d’erreur propose 
et developpe par Corder (1974 ; cite par Ellis) qui a propose les 
etapes d’une analyse d’erreur comme la collection des donnees par 
'.es apprenants, l’identification des erreurs, la description des 
erreurs, l’explication des erreurs et 1’evaluation des erreurs. La 
demiere etape est generalement consideree comme une analyse 
separee avec sa propre methodologie. L’explication des erreurs 
s’occupe d’etablissement de la source d’erreur (Ellis, 1994) les 
sources d’erreurs peuvent avoir une source psycholinguistique, 
sociolinguistique, epistemique ou une structure de la parole. La 
psycholinguistique s’occupe de la structure de la langue seconde et 
les difficultes que les apprenants font face dans la performance de 
la langue. La sociolinguistique s’occupe de la capacite d’utiliser la 
langue seconde dans un contexte socioculturelle des locuteurs 
indigenes. Les sources epistemiques se concement avec un manque 
de la connaissance du monde, tant que les erreurs de la structure de 
parole se concement avec l’organisation des paroles ou les 
informations dans une forme logique.
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L’Identification ct la description des errcurs dans les donncs 
dcs apprenants dc fran^ais
Nous avons note que les apprenants de franqais en question ont le 
meme probleme avec les connecteurs dans les phrases complexes 
et composee-complexes. II y a des ordres des mots qui ne sont pas 
corrects particulierement les phrases avec un sujet, un objet direct 
et un objet indirect. Quelques apprenants ont place l’objet indirect 
avant l’objet direct. La preposition qui signifie Taction indirecte 
« a » manque dans plusieurs donnees aussi.

Table des erreurs
Erreurs
Commises

Types d’erreur Corrections Commentaires

Le pere a 
donne sa fille 
le portable

Erreur d’omission et 
de desordre

Le pere a 
donne le 
portable a sa 
fille

11 y a l’omission 
de la preposition 
«a» 1’objet 
indirect est place 
avant l’objet 
direct

«Assiez» Erreur
d’omission/Insertion

asseyez- 
vous !

11 y a l’omission 
du pronom sujet 
et la ponctuation 
apres la phrase 
imperative. Aussi 
y a-t-il l’insertion 
de «i»

«Essayez» Erreur d’omission Essayez- le ! 11 y a l’omission 
du pronom objet 
et la ponctuation 
apres la phrase 
imperative.

Asake est une 
fille
mechante

Erreur d’omission Asake est 
une fille 
mechante

11 y a l’omission 
de l’accent aigu.

11 etait 
empecher 
d’arriver a 
cause de son

Erreur de 
conjugaison et 
d’omission

11 etait 
empeche 
d’arriver a 
cause de sa

11 y a P erreur de 
conjugaison et 
l’omission 
d’accent aigu sur

IB
ADAN U

NVIE
RSITY

 LI
BRARY 



lyiola Amos Damilare 127

maladie maladie la preposition 
«a»

L ’homme a 
donne le 
portable a sa 
enfant

l ’erreur d ’omission 
et de l ’accord

L ’homme a 
donne le 
portable a 
son enfant

11 y  a l ’omission 
d ’accent aigu sur 
la preposition a et 
1’erreur de 
concordance.

Bien qu’il est 
mon ami, je  
ne peux rien 
faire pour lui

L ’erreur syntaxique Bien qu ’il 
soit mon 
ami, je  ne 
peux rien 
faire pour 
lui

11 y a l ’utilisation 
du mode indicatif 
au lieu de 
subjonctif.

Q u’est-ce-que 
nous ferrions  
aujourd’hui

Erreur de 
conjugaison

Q u’est-ce- 
que nous 
faisons 
aujourd’hui

11 y  a 1’erreur de 
conjugaison a la 
premiere
personne du 
pluriel.

Le livre etait 
chere

Erreur de 1’accord Le livre est 
cher

11 y a 1’erreur de 
1’accord entre un 
sujet masculin et 
l ’adjectif 
feminin.

J ’etais tres 
fatigue quand 

j ’arrive a 
Ibadan.

Erreur syntaxique J ’etais tres 
fatigue 
quand je 
suis arrive 
a Ibadan.

11 y a 1’erreur de 
conjugaison

V etait tres 
fatigue quand 
j ’ai arrivee.

Erreur syntaxique 11 y a 1’ erreur de 
conjugaison

Nous pouvons 
restes a la 
maison ou 
avoir une 
promenade

Erreur syntaxique Nous 
pouvons 
rester a la 
maison ou 
avoir une 
promenade

11 y a 1’ erreur de 
conjugaison
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L’explication des erreurs
Dans le tableau ci-dcssus, les erreurs syntaxiques dominantes 
decouvertes chez les apprenants sont P omission de la preposition, 
du pronom sujet et objet, de la ponctuation et de l’accent. Aussi y 
a-t-il d’autres erreurs syntaxiques comme Perreur de conjugaison, 
de P accord ou de concordance. La plupart des apprenants ont omis 
la preposition «a» avant complement d’objet indirect. Aussi y a-t-il 
Pomission de ponctuation de point d’exclamation apres les phrases 
imperatives. De plus, nous avons decouvert Perreur au niveau de la 
conjugaison de Pimparfait et et le passe compose chez les 
apprenants. Faut-il noter aussi que les apprenants n’ont pas bien 
maitrise le mode subjonctif. Nous avons constate que la source des 
erreurs est l’interlinguale. Les erreurs interlinguales refletent les 
caracteristiques generates de la regie d’apprentissage comme la 
generalisation defectueuse, P application incomplete des regies de 
la grammaire et Pabsence d’apprendre les conditions dans 
lesquelles s’appliquent. (Richards, 1971, Alfred : 2016)

Conclusion
Nous connaissons que la maitrise d’une langue seconde peut etre 
un peu difficile mais c’est possible. Le savoir de la syntaxe d’une 
langue exige plus d’effort car c’est un domaine vaste. Ainsi, nous 
recommandons que les cours de grammaire soient donnes 
beaucoup de temps dans P etude de frangais. L’interaction avec les 
locuteurs indigenes peut aider les apprenants a bien comprendre les 
regies syntaxiques et a faire moins d’erreurs. Car les vacances dans 
les pays etrangers peuvent etre cher, nous recommandons 
Putilisation d’intemet. Les apprenants peuvent parler directement 
avec d’autres apprenants frangais ou allemand qui veulent 
apprendre les langues africaines. Pour les apprenants, nous 
recommandons qu’ils etudient et constatent l’usage des regies 
syntaxiques qui sont visibles dans les joumaux, les livres de 
grammaire, l’audio et caetera. Nous avons discute ce qui comprend 
la structure des phrases simples, composee, complexe et 
composee-complexe. Nous avons note comment les positions de 
base d’unites se changent selon le type de phrase (exemple,
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declarative, imperative, interrogative et les autres). En plus, nous 
avons constate que les prepositions peuvent introduire les 
propositions subordonnees en franqais. Aussi avons-nous analyse 
les regies syntaxiques de la langue franqaisc et allemande. Nous 
avons note que malgre le fait que la langue allemande est une 
langue de V2 (verbe seconde), cette regie n’applique pas dans les 
propositions subordonnees. Nous avons etudie comment la theorie 
Trans-generative de Noam Chomsky a etabli un rapport entre les 
categories. Nous avons note aussi que chaque langue a sa 
typologie syntaxique qui joue un role important dans la 
comprehension du systeme de la langue. Nous avons constate aussi 
que les regies syntaxiques d’une langue se transfonnent selon le 
type de phrase et qu’une langue a la plupart de temps un melange 
de typologies. L’objectif de cette etude etait de voir les structures 
de phrase qui sont faciles et difficiles pour les apprenants de la 
langue franqaise et la langue allemande. Nous avons decouvert que 
lorsque les phrases simples et composees sont plus faciles pour les 
apprenants, les phrases complexes et composee-complexes posent 
un probleme. Nous avons identifie les endroits des erreurs 
syntaxiques et constate que pour les apprenants allemands, la 
position du verbe dans une phrase complexe est l’erreur la plus 
commune lorsque l’utilisation des justes connecteurs est l’erreur la 
plus ffequente pour les apprenants de la langue franqaise. 
L’hypothese de l’etude a ete constatee d’etre valide, les phrases 
complexes et composee-complexes posent un probleme aux 
apprenants. Nous avons note que lorsque les phrases simples et 
composees sont plus faciles pour les apprenants, les conjonctions 
de subordinations posent un probleme aux apprenants. C’est notre 
concession que les erreurs commises par les apprenants sont les 
erreurs interlinguales, qui peuvent etre resolues si les apprenants 
etudient mieux les regies syntaxiques.
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